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AHHOTAUMS
PaccmarpuBatorcst mpoOiiemsl nepeaadyu 00pa3Hoil KOMIIOHEHTHI M OCHOBHBIC
MeTadopudeckre TpaHchopmaluu, TpUMEHsIEMbIC I TPEOI0JICHUS JIMHTBO-
KOTHUTUBHOW ACUMMETPHUH IIPH IIEPEBOJIE MOI3UU. B 1IensaxX rapMOHU3aLnu ABYX
TEKCTOB CJIEYET UCXOAUTh U3 CTpaTeruu (PyHKIIMOHAIBHON aHAJIOTUH, YUUTHI-
BaTh CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIC U KYJIbTYpajbHO 00yCIIOBJICHHBIE CBS3H BCEX dJIe-
MEHTOB opuruHajna. JlJisi BepHO MHTEpIpeTaluu HE0OXoAUMa ONpe/eeHHast
CTeNeHb OJMM30CTU KOHIENTYaJIbHBIX W TMOTUYECKUX KapTHH MHpa aBTOpa U

MepeBOAYMKA.

KiaroueBbie cjioBa
[ToaTryeckuii mepeBo, MOATHYCCKUI 00pa3, IMHTBO-KOTHUTUBHAS aCHMMETPHS,

MeTtadopudeckue TpaHchopmalu, MHTepIpeTanus, FTapMOHUs IEPEBOIA.

BBenenue Tekcta. IMEHHO 3a cUeT KOHIICHTpAIU
00pa3HO-TPOINENYECKUX CPEJCTB peaju-
[TosTnueckuii o00pa3 sBISIETCA 3y€TCs TO AKCIPECCUBHO-IMOITMOHAIIEHO

BCAyIIMM KOMIIOHCHTOM IIOOTHYCCKOI'O BO3I[€I>1CTBH€ II033UHU HAa YUTAaTCJIsA, KOTO-

JleoutreBa Kcenng MBanHoBHa


http://publishing-vak.ru/philology.htm

3. [IpoGnembl Xy105)KECTBEHHOTO TIepeBoIa

89

pO€ COCTaBJISIET MPArMaTUYECKYIO CYIII-
HOCTh TMOJTHUYECKOW KOMMYHUKALIMH.
CrnenoBarenbHO, 0Opa3Hasi KOMIIOHEHTA
OpUTHHAJIa COCTABJISICT SJAPO IMOJOXKH-
TEJIbHOM NEPEBOAYECKON JIOMUHAHTHI,
OCHOBY MHBapHaHTa MepeBo/ia.

Bwmecre ¢ Tem, oOpa3 omHOBpe-
MEHHO SIBJISICTCS DJIEMEHTOM SI3BIKOBBIM
Y KOHLIENTyalnbHbIM. W eciiu ipu nekcu-
YECKOM IepeBojie COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB MOATHUYECKOI0 TEKCTa 3Haue-
HHE€ F'€HETUYECKHU TIEPBUYHO 10 OTHOIIIE-
HUIO K MHTEPIPETUPYEMOMY CMBICTY U
WHBApPUAHTHO, TO KOHIIENT KaK CYITHOCTb
o0pa3a He MPUBSA3aH K KOHKPETHOMY CJIO-
BY ¥ 3HAQUYEHUIO U MOXET OBITh BBIpaKEH
Pa3HBIMU SI3BIKOBBIMM €IUHULIAMU. DTO
HEKHUH ITI00aIbHBINA CMBICI, MEHTAJIbHAS
€IWHULIA, KOTOPBIM MO CBOEH MPUPOIC
MOJINBApUATUBEH U CYObeKTHBEH. Clie1o-
BaTEJIbHO, B XOJI€ KaXKJI0M HOBOM MHTEP-
IpeTalyy onpeaesicHHas MOIU(pUKAIIHs
Y HEKOTOPAasi KOMIIPECCHS ICTETUYECKOMN
¥ YMOITMOHAILHOM HH(pOpMaIINH, 3aKITIO-

YeHHO! B 00pa3ax, Hen30exKHa.

dakTophbl, Npeaonpeaeasitonime
CTpaTeruio nepeHoca od0pa3on B

nepeBoj

B uenoMm conepxxaHue Xymoxe-
CTBEHHOro oOpa3a Heucuepmaemo. U

x0T B cBO€ Bpemsa C. @nopun nomuep-

KUBAJI 3HAYMMOCTH IJIABHOW TIEPEBO/I-
yeckoi 3anoBenu: «He mpubasmsii. He
ybammsii. He msmensii. He ykpammaii»!,
BCE K€ MEPEBOIYMK MOXKET B pamMKax
OTIPEICTICHHOTO 3HA4YE€HUs [aTh CBOE,
WHIMBUyalIbHOE TOJIKOBAaHUE KOHKPET-
HOTO 00pa3a. OnHaKO MOJOOHOE «TOJ-
KOBAaTEIbHOE» BOCIPOW3BEACHHE HE
3HAYUT «IIepeoCMBbICIieHne». Hampumep,
B IIEPEBO/IE CIICAYIONICH cTpodbI U3 dJie-
ruu «In memory of W. B. Yeats» u3Bect-
HOI'O aHNIO-aMEPUKAHCKOTO 1modra Y.X.
Onena naOmromaeTcst ype3MmepHas TH-
nepOonu3anus U MPUBHECEHUE TYHKIBIX
OpUTHHATY W MparMaTu4ecKu U30bITOU-
HBIX AMUTETOB, Pa3pyIIAONINX KOHIIE-
110 CTPOdBI 32 CUET aJuTio3uH Ha JpeB-
auii Pum: (1) The provinces of his body
revolted, | The squares of his mind were
empty / Silence invaded the suburbs* —
OKpaunvl mena UMnepcKo2o0 630yHmo-
sanucw, | Cenamckasa niowaov pazyma
onycmena, | Monuanve souino 6 npeome-

cmos’.

1 ®nopun C. Myku nepeBoaueckue: [Ipak-
THKa nepesoza. — M.: Beicias mkoua,
1983. - C. 169.

2 Auden W. H. In Memory of W. B. Yeats //
Auden, W. H. Selected Poems. — New
York: Vintage Books, 2007. — P. 88-90.

3 Ilep. Bsuecnara I11. 31eck u nanee mu-
tupyercs no: Onen V. X. [Tamaru V. b.
Werca / ep. Bsuecnasa I11. // Konetst n
Myxu: TpaHCKOHTUHEHTAJIbHBIN TUIIEP-
CepBep JUTepaTyphbl. [ DIEKTPOHHBIN pe-
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[TpuurHa 3aKTF04AETCS B TOM, UTO
B 110931UH 00pa3 BCETa BhIpaXKaeT aBToP-
CKO€ OCMBICIICHUE CYIIHOCTH TIpeaMe-
TOB W SIBJICHUM, TPOIYIICHHBIX CKBO3b
NpU3My €r0 MHJIWBHYyaJIbHO-aBTOPCKOM
Mozenu cuMBoim3anuu. I[lostomy uist
BOCCO3/IaHUs aJICKBaTHOW, TApPMOHUYHOMN
opurvuHanay o0pa3HOU CTPYKTYPHI B ITepe-
BOJI¢ He0OX01MMa OJIM30CTh O3 TUYECKUX
KapTUH MHpa aBTOpa M TEPEBOAYMKA.
Oco0y10 poJb UTPalOT U «BEUHbIE 00pa-
3b», OOBIYHO BBIMOITHSIOMNE (DYHKIIHIO
KITIOYEBBIX DJIEMEHTOB KOHIIENTOCHEpPHI
NEePEBOJIMMOTO aBTOPA, ISl KOTOPBIX Xa-
pakTepHa HeKast BHyTPECHHSISI COOTHECEH-
HOCTh, mepeknnuka’. CremoBaresbHo,
pU MHTEPIIPETALMU U Tiepeade oopasa
B IEpPEBOJIC HEOOXOIUMO OMHUPATHCS Ha
BECh KOHTEKCT TBOPYECTBA TIEPEBOIUMO-
ro M0ATa, a HE TOJBKO Ha OJMH MEPEBO-
nuMbIi TekcT. Kpome Toro, Heo0xoaumo
YYHUTBIBAaTh MU OCOOCHHOCTH STHOKYJIb-
TYpHOW CHUMBOJIM3AIMH, TaK KaK MO3TH-
YecKuil 00pa3 MOTEHIIMAIBLHO CIIOCOOCH
nepepacTarb B CUMBOJI, KOTOPBIN BCETaa
OCJIOKHEH HEKOTOPBIM TMPOTUTHUITNYE-

CKUM YIOTpeOJIECHUEM, OMNpeIeTICHHOMN

cypc] — Pexxum moctyma: http://kotlet.net/
article.php?story=20050325082217242.

4  Cwm. MarBeeBa H. A. Peanu3anus xoH1en-
TyaJIbHOM 00pa3HOCTH B paMKax cuiiIabo-
TOHUYECKOTO CTUXOCIOKEHUS // BecTHHK
MI'OY. Cepus «JIunrsuctuka». — Ne 1. —
2009. - C. 168.

CTCTICHbIO KOHBCHITMOHATLHOCTH, HEKUM
KyJBTYPHBIM aCCOIIMATUBHBIM MOTEHIIMA-
JIOM. A B pa3HBIX SI3bIKAX CHMBOJIBI 3a4a-
CTYIO TIOJTy4YalOT COBEPILIEHHO PA3IMYHOE
cofiep KaTeIbHOE HANIOJTHEHNUE.

Takum 006pa3zoM, (hakTopkl, IPEIO0-
NpeCISIIOINE CTPATETHIO TIEPEBOAYNKA
IpU TIEPEHOCE B TIEPEBOJT 0OPA3HOM KOM-
TIOHEHTBI OpHUTUHaNA, 00YCIOBICHBI OI-
HOBPEMEHHO OObEKTHBHOM aCUMMETPHUCH
JIBYX SI3BIKOB U KYJIBTYP ¥ CyObEKTUBHBIM
KOTHUTUBHO-3MOTHUBHBIM  JHCCOHAHCOM
MEXIy TEePEBOAMMBIM TIOITOM W Tiepe-
BouuKOM. [Ipu 3TOM HE3aBUCHUMO OT cTe-
TICHW aCHMMETPHH B CBSI3H C KOHIICHTpA-
el 00pa3HO-TPOTIEUYECKUX IIIEMEHTOB
B paMKaX TEKCTYaJIbHO C)KAaTOro TMO3TH-
YECKOro TeKCTa 00beM U pa3zHooOpa3ue
NPUMEHSEMBIX TIpU TIEPEBOJEC ITOI3UHU
TpaHchopManuii OylaeT HaAaMHOTO BBIIIIE,

4YeM IpU JIF0OOM IpyTroM BHUJIE IEPEBOJA.

Buabl 00pa3HbIX
(MeTapopuuyeckux)

TpaHcopmanu

HNHTtepecHbie KiTaccudukaum 00-
pa3HbBIX TpaHchopMaIuii mMpeIoKEHBI B
HECKOJIbKUX CHEIUAIBHBIX HCCIIeI0Ba-

HUsIXx. B pamMkax HacTosime paboThl Mbl

5 AnexkceeB C. A. [lepenaua cTpyKkTypbl 00-
Pa3oB XyIOKECTBEHHOTO TEKCTA B TIEPEBOIC
(Ha MaTepuae aHIIO-PyCCKUX MEPEBOJIOB):
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npeJyiaraeM BBIACIATH CIEAYIONINE Hau-
OoJiee CyIecTBeHHbIE MeTahOpUICCKUE
(0oOpa3Hbie) TpaHchopMaIuu®’.

OnHoli 13 Hanbosiee YaCTOTHBIX
TpaHC(hOpPMAaIHi BHICTYTIACT 6CHMPEUHASA
Memaghopuzayusa, KoTopas IpeACTaB-
JsieT co0oil 3aMEeHy aBTOPCKOM MeTaio-
rUYeCcKoi 00pa3Hoi equHUII €€ (DyHK-
IIUOHAIBHBIM IKBHBAJICHTOM-aHAJIOTOM.
OTOT SKBUBAJIEHT JIOJDKEH OBITH TaKUM
e HEOXKUJAaHHBIM, KaK U OPUTUHAIIbHBIN
o0pa3, HO SIBIISIETCA YK€ aBTOPCKOU ne-
pesooueckou metasiorueit. Cam BUJ TPoO-
1a OCTaeTCsi HEM3MEHHBIM (Harpumep,
Metadopa nepeBoauTcs MeTtadopoii),
MO’TOMY BCTpeuYHass MeTadopusarus
SBIIICTCSI CTPYKTYPHO JKBHBAJICHTHOU
tpanchopmanueii: (2) In the deserts of
the heart | Let the healing fountain start
— Ha cepoeunom nycmuipe /| U nooeti

sedem k xeane’; (3) With the farming of

aBroped. nuc. ... Kaua. guion. Hayk. — M.,
2009. — 26 c.; I'onuapenko C. ®@. K Bonpocy
0 TIOATHYECKOM TiepeBosie // Terpanu nepe-
Boquuka.— M., 1976. — Bem. 9. — C. 81-91.;
Kopanosa A. JI. IIparmatuyeckue acrieKTh
nepesiadu 0Opa3HOCTH B TEKCTE TepeBosa //
C6opHuk HayuHbIX TpyrnoB MITIMMS um.
Mopuca Topesa. — Beim. 178. — M., 1981.—
C. 94-105.

6 CaM MOATUYECKUM TEKCT MO CYyTH BBICTY-
maet MakpomeTadopoi, 1 JIF0ObIe TpaHC-
dhopmanmu 06pa3HOTO KOMITOHEHTA MBI
OyneM HasbIBaTh MeTapOPUIECKUMHU.

7 Ilep. M. ®enpnmana 31€Ch U Aajee UU-
tupyetcs no: Onen V. X. Ilamsaru V. b.
Herca / mep. M. @enpnmana // JlaBka s3b1-

a verse /| Make a vineyard of the curse
— B cenbckux padocmsax cmuxa / oa
Hanvemcst 2po3ob cyxa®; (4) Mad Ireland
hurt you into poetry —... bezymmuas
cama, | Upnanous ceena meods c yma / 6
nosuio’; (5) Tebs 00 cmuxomeopcmea
ooeena oezymnas Upnanous'.

3ajaya TepeBOJUMKA B JIaH-
HOM CITy4ae CBOJUTCS K TOMY, YTOOBI
byHKIHO-
HAJIBHO aJCKBAaTHBIM 00pa3 C paBHBIM

nonooparh aHaJOTHYHBIMN,

00pa3HbIM MOTEHIIMAJIOM U CEMaHTHUKO-
KOHIIETITYaIbHBIM HAITOJITHEHHEM, KOTO-
pBIi He pa3pymal Obl OOITYHO KOHIIETITY-
aTBHYIO MPOTPaMMy CTHXOTBOpeHHS. K
COXKaJICHUIO, HECMOTPS Ha YaCTOTHOCTh
ATOr0 mpuéma IIPU MEPEBOJAE MOI3ZUHU,
yaauyHble 00pa3bl MEPEeBOTYNKY yHAAeTCs
CO3/1aTh PEAKO, TaK KakK JIsl 3TOrO He-
00xo/lMMa TpeeNbHO BBICOKASI CTETICHb

JIMHTBO-KOTHUTHUBHOM (HCI/IXOTI/IHI/I‘IGC-

koB. JKypHasr HeOyKBaJIbHOTO TTEPEBO/IA.
[DnexTpoHHBIH pecypc]| — Pexxum gocry-
na: http://spintongues.msk.ru/auden5.html

8 Ilep. A.DOmnmens 31ech U Jajnee UTUPYETCS
no: Onen Y. X. Iamsu Heiirca / mep. A.
Onmnens // AMepUKaHCKasi I033Us B pyc-
ckux nepeojax (XIX — XX Beka) / Cocr.
C. b. JlbxumOunOB. — M.: Pagyra, 1983. —
C. 385-389.

9 Tam xe.

10 TIlep. B.Tonoposa 31ech u gajiee quTHPY-
ercs o: Onen V.X. IMamstu V.. Weiirca /
niep. B. Tomoposa // Onen ¥V.X. Cobpanue
CTUXOTBOPEHUH (ITapajuieIbHO Ha PyCCKOM
u annmiickoM). — CII6.: EBpasus, 1997. —
C. 185-191.
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KOM) CXOKECTH aBTOpa M IEpPEeBOIYU-
Ka.

[1pu 3HaUNTETHHOM KOTHUTUBHOM
JTIMCCOHAHCE MEXK]Ty aBTOPOM M IEPEBOI-
YUKOM B TEKCTE MEpPEeBOAAa MPOUCXOIUT
yTpara UCXOIHOro o0pa3za — OT 4acTHY-
HOM 10 moyiHOW. [loaTOMYy BCTpeuHyrO
MeTadopHu3alui CiaeayeT OTIWYaTh OT
pememadgpopuzayuu (unmepnpemayu-
OHHOU napaghpa3zwt), KOTOpasi MPEACTaB-
asieT coboil 3ameHy (He (QyHKIIMOHAJIb-
HYI0) aBTOPCKOTO 00pa3a cOOCTBEHHOM
UHTEpIpeTalueH, WHIMBUAYaJIbHO-

acCOLMaTUBHBIM  OOpa3HbIM  3JIEMEH-
ToM. B 1aHHOM cilyyae KoHLenTyanbHas
CTPYKTypa Tpomna (B OTJIMYKE OT BCTPEU-
HOM MeTadopu3auuu) pacuIupsercs,
CyXaeTcsi WIM TIOJHOCTBIO 3aMEHseT-
Csl 32 CUET MHTEPIPETAIMOHHOTO TpH-
pallleHus] HOBBIX WJIM AJIMMHUHAIUKN HC-
XOIHBIX CMBICTIOB: (6) And the seas of

pity lie | Locked and frozen in each eye

— B nedogumole mops |/ ckopou 830pwi
npemeops''; (7) Intellectual disgrace /
Stares from every human face — Ocko-
NJIeHHOU MbLCU 8UO | TUYA BCPEYHbLE
kpusum'?*; (8) B xaoscoom 630pe 00 Kpa-
ee | Ilopascenue 60ee6 | 3a mvicnumens-

nwtit npoyecc’; (9) Tynocme pacueena

11 TIlep. A.Dnmens.
12 Ilep. ero xe.

13 TIlep. A. Oneapa 31€ech U Jlajee LUTUPYET-
csa no: Opnen V. X. Ilamstu Yunssama bar-

Ha poyxce | B kasxcoom ecmpeunom u npo-
xooicem™,

B nenom pemeradopuszanus ss-
JSIETCS MAKCUMAJIbHO SIPKUM TIPOSIBIIC-
HUEM BOJIBHOM CTPATErHH U MPUBOIUT K
HamOoJee Pe3Kol JUCTapMOHUU OPUTH-
Haia u mepeBoga. Bmecre ¢ TeM, K co-
KaJICHUIO, UMEHHO 3Ta TpaHchopmarius
MaKCHMaJIbHO YacCTOTHA. OJTO MOYKHO
OOBSICHUTh TEM, YTO KOHIIETITyaJbHas
KOHIICHTPUPOBAHHOCTh W CMBICTIOBAs
aMOMBAJICHTHOCTh TOY3UH 3HAUYUTEIb-
HO 3aTPyAHSET WHTEPIpPETAINio, B pe-
3yJbTaTe 4ero MepeBoIYuK (a 3a HUM U
YUTaTENIb) TPAKTYeT TOT WM MHOU 00-
pa3 HEeBEpHO. 37eCh TaKKe BCE 3aBUCUT
OT CTETICHU COBMAJCHUS UIAOTPOCKITUI
aBTOpa M MEPEBOTYNKA, OT OJIM30CTH UX
XyJ0’)KECTBEHHBIX KaPTHH MHPA.

Hanpumep, coBEpIIEHHO HESCEH,
«3aTyMaHEH» B TEPEBOJAC CIEAYIOIIUI
obpas: (10) Worships language and
forgives | Everyone by whom it lives; /
Pardons cowardice, conceit, /| Lays its
honours at their feet — Boszgeno 38y-
yanwvio xpam | U npocmum 2oeopynam /

Ipycocmyo, usancmeo, cyemy |/ 3a wa-

nepa Heiirca / mep. A. Oneapa // Oxneap
A. M. Oxonnsiii 6mr03. — Tomck: TomI™V,
2007.—C. 103-105.

14 Tlep. M.bponckoro 31eck U ajnee 1u-
tupyercs no: Onen V. X. [Tamaru B. b.
Weiitca / nep. U. Bpoxackoro // Bponcknit
. V3raanue u3 pas: M30paHHbIe IepeBo-
nel. — CI16.: A3Oyka, 2010. — C. 42-45.
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Mancmeo cmpyn 6o pmy'>. Besyclios-
HO, 3TOT 00pa3 objagaeT MpeaeabHOI
WHHOBAaHTHOCTBIO, HO B PEaJbHOCTH
1o00HOE SIBJIEHUE BPSJl I BO3MOXKHO,
no3ToMy (haKkTyajabHas JTOCTOBEPHOCTH
oOpa3za 6mu3ka k Hymto. [1pu sTom B opu-
ruHajnge oopa3 mpenesibHO MPOCT (8pems
bpocum 6ce nowecmu K HO2aM mex, Kem
JHCUB 53b1K) U OTHOCHUTCSI CKOpEe K y3Y-
aJbHBIM, YEM K aBTOPCKHUM.

Heynaunas  pemeradopuzanus
TaK)Xe CBS3aHA C OTCYTCTBHE MOAITHYE-
CKOTO TajaHTa y mepeBoaunka. Harmpu-
Mep, KOMHUYECKH BBIIVISIAUT CIIETYIO-
mas crpoka: (11) And will pardon Paul
Claudel, | Pardons him for writing well
— U Knooenio — on neeey — | Bcé om-
nycmum noo xouey's. Ilons Knomens —
(b paHITy3CKHIA TTOAT, IpaMaTypr, 3CCEHCT,
KPYIHEUIIMKA PEJIMTUO3HBIA [MUCATENh
XX Beka. CoBEpLIEHHO HEMOHATHO, I10-
YeMy B TMEpPEBOAEC OH CTajl «IEBIIOMY.
BepositHo, 00pa3 ObUT BBEICH UCKITIOUH-
TeabHO s pudmbl. Takol xe KoMuue-
ckuil 3QQeKT co3maeT u apyras Heyngay-
Hasi aBTOpckas Meradopa, BBEACHHAs
nepeBoauukoM: (12) And the seas of pity
lie | Locked and frozen in each eye —
3a meiciumensvuuiii npoyecc, |/ opeus

Mopsi, CHedcHbLiL fec'’. ADCOTIOTHO He-

15 TIlep. Bsuecnasa 1.
16 IlepeBon ero xe.
17 TIlep. A.Oneapa.

MIOHSTHO, YTO 3TO 3a OEC M KaK OH BO-
00111e CBSI3aH C OCTAJIBLHBIMU 00pa3aMH.
IIpn oykeanvnom nepesode aB-
TOPCKHI1 00pa3 mepenaercsi ¢ mMoMOIIbIO
AKBUBAJICHTOB (B TOM YHCJIC KOHTEKCTY-
anbHbIX): (13) In the prison of his days /
Teach the free man how to praise — Tol
6 memHuye ux yce oneii | Ooyuail xeane
mooeu'®; (14) In the deserts of the heart /
Let the healing fountain start — Ymoo 6
RYCMBIHAX OYUL GO3HUK | U 3a0UNL dHCU-
soul poonux'. OmHaKO 3a4acTyro MpHU
Takoil TpaHchopmauuu odpa3, ApKU U
HEOXKHUJIAHHBIN 11 UCXOHOW KYJIBTYPHI,
IIPY TIEPEBOIC CTAHOBUTCS HETTOHSATHBIM
JUISL 4UTATEeNsl, CEMAHTUYECKH OCIIOXK-
HEHHBIM, YTO MPUBOIUT K Pa3pyIICHUIO
00IIIe KOHIIENTYaJIbHOW CTPYKTYPBhI U
HEBEPHOW WHTEPIpPETAUA TIEPeBOAA
penunueHToM-uuTaresneM. Hampumep,
3aTpyAHSIET TIOHUMAaHHUE CTPOKH CIIEHy-
I0I1asl HEY/lauHasi CHHTaKCHUYeCKas Kajib-
ka: (15) And the living nations wait, /
Each sequestered in its hate — Bcsk 6

ceoell_ee _Hapoo |/ zamausuiucey 31o06e,

ocoem?.

18 Ilep. B.Tonoposa.
19 Ilep. A.Dnmens.

20 TIlepeson I IllynbnskoBa 31€ech U ganee
uutupyercs no: Onen V. X. [lamsitu
Vunesma barnepa Heiirca / nep. I, Iynb-
nsikoBa // Onen VY. X. Urenne. [Tucemo.

Occe o nureparype. — M.: HezaBucumas
I'azera, 1998. — C. 295-298.
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B uenom, mnepeBeneHHble Oyk-
BaJIbHO 00pa3bl, COJAEPIKAHHE KOTOPBIX
B PE3YJIbTATE CTAIO «TYMAaHHBIMY, HEOI-
HO3HAUHBIM, JIYYIII€ COITPOBOXKAATH CHO-
CKaMH, IPUMEYAHUSIMU U TIOSICHEHUSIMHU.
[Tono6Has OTChUIKA TOMOTAET YATATEIIO
UHTEPIPETUPOBATH TEKCT B BEPHOM KITIO-
4ye — XOTsl Obl B OTHOIIIEHUU TEPEeBOIYE-
CKOM MAMONPOEKIMH (B TOM cllydae, €ClIu
uHTEpHpeTanus o0paza MepeBOAYUKOM
3HAQUUTENIbHO PACXOAUTCSl C UHTEHIIMEH
aBTopa). BmMecTe ¢ Tem, OoTChUIKA YUTa-
TeIsl K BHETEKCTOBOMY MPOCTPAHCTBY
paspymiaer IEeIOCTHOCTh BOCIPHUSTHUS
CTUXOTBOPEHHUS, TEM CaMbIM CHIXKAas
€r0 DCTETHYECKUU M DSMOIIMOHAJIBLHBINA
noreHuuan. Iloatomy 3n0ynorpeOmnsTh
ATUM KOMIIEHCATOPHBIM MPUEMOM TaKKe
HE CTOUT.

[Ipu y3yanuzauuu (Koneenyuo-
HATbHOM nepesoode) HEOOBIYHBIN aBTOP-
CKHIl 00pa3 MepeBOIUTCS yCTOMUYUBBIM
SI3LIKOBBIM 3JIEMEHTOM, HAlpPUMEpP, CBE-
xKasi aBTOpckas Mmertadopa mnepemaercs
cTepToi si3bikoBOM MeTadopoit. 11ono6-
Hasi TpaHchopMalus 3a CYET CHUYKCHHUSI
WHHOBAHTHOCTH, HEOXUJAHHOCTH 00-
pasza ocnabisieT WM TOJHOCTBIO HEW-
Tpaau3yeT KOHIEMNT, KOPEITUPYIOIUN ¢
obpazom: (16) To find his happiness in
another kind of wood | And be punished
under a foreign code of conscience —

onyscoaem | no cnedy HeiCHoMy U paou

Kasnu Hogou*'. CpaBHUTE C JPYTHMHU
nepeBoiaMu, e 00pa3 mepeaan JIocTa-
TOYHO TO4YHO: (17) U 661me nHakazanuwvim
no xody uecmu uysncesemyes®; (18) U
PACniauueamvbcsi N0 3aAKOHAM UYHCOUl
cosecmu®.

Jememagopuzayusa wnu cHsa-
mue 00pasHocmu — 3T0 MO0 TIOTHBIN
OTKa3 OT MepeBoja siAepHOM 00pa3HOi
eauHUIbl U e€ onymenue (mpumep 20),
aM00 BBHIOOpP B MOJIB3Yy HEUTPAJIBHOTO,
aBTOJIOTMUYECKOTO, JIMIIEHHOTO 00pas3-
HOCTH (Jaxke y3yasibHOM) BapuanTta. Oda
TUna JeMeTadopu3alud TPUMEHSIOT-
csi 0e3 TmocleAyromell KOMIIEHCAIUU:
(19) With your umeonstraining—voice /
Still persuade—tts—to—reforce — [onoc
meotu dotidoem 0o Hac | U gonuwiedoHblil
meou pacckaz*; (20) In the deserts of the
heart | Let the healing fountain start —
Ilycmob uz Hedp nycmoulx cepoey | umo-
mo xavinem Hakowney...”; (21) The words
of a dead man | Are modified in the guts
of the living — Cnoea ymepwezo / Ilpe-
cywecmensiromcesi 6 swcugyuem™ [9].

ITo cytu, npuéMom repeBoja Ta-

KOC IICPCBOAYCCKOC PCIICHUC CUUTATh

21 TIlep. A.Dnnens.
22 Ilep. U.bpoxackoro.
23 TIlep. A.Dnnens.
24 Tlep. A. Oneapa.
25 TlepeBon ero xe.

26 Ilep. B.Tonopoga.
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HeJb34. DTO U3HAYAJIBbHO HEAJEKBATHBIN
NIEPEBOJI, CBUJIETEIIbCTBYIOIIUI O HECIIO-
COOHOCTH WJIM HEKEJaHUU NEePEeBOAYMKA
IPEOJI0JIETh KOTHUTUBHBIA JIUCCOHAHC
WIK O HU3KOM YpPOBHE SI3bIKOBOW KOM-
NEeTEHLNU TocieaHero. Tem He MeHee,
IIPU COINOCTABJIEHUH OPUTHHAJIA U IIepe-
Bosa Aemetadopuszaiys JOJKHA Y4H-
THIBATHCA HApsSy C UHBIMU MPUEMAMU
U TpaHc(opmarusiMu, Tak Kak OILIEHKa
nepeBoJia B EPBYIO OUYEpeb M0 JIaHHO-
My KPUTEPHUIO JIyYIll€ BCErO IMO3BOJISET
ONPENENIUTh CTENEeHb KOHUENTYaJbHON
FapMOHUHU TOM WJIM MHOM MEPEBOTUECKON
BEPCUU OTHOCUTEJIBHO MOMAJIMHHUKA.
Ceepxmemadhopuzayus, Hanpo-
TUB, CBOAUTCS K MPUPALIECHUIO SKCIIPEC-
CUBHOCTU M OOpa3HOCTH Ha HEWUTpasb-
HOM OTpe3Ke opuruHana: (22) But for him
it was his last afternoon as himself — B

oMom OeHb €20 _36e30a_CmoANd 6 3eHU-

me / Ha nonoens ezo camozo”’; (23) The
current of his feeling failed; he became
his admirers — mox / uyecme 60pye uc-
CSK; U GCHBIXHYIU €20 | NOKIOHHUKU®®;
(24) The words of a dead man — U som
¢ nopoza | E2o konuunwt crosa...”. Ta-
Kast TpaHc(opMalis, KaK MpaBuiIo, MpH-
BOJIUT K BBIJBMKEHUIO B CUJILHYTO TIO3H-

IIMIO B TIEPEBOJIC KAKOTO-JTN0O0 KOHIIETITA,

27 lIlep. A.Oneapa.
28 Ilep. A. Dnmens.
29 Tlep. A.Omneapa.

HAXONAIIErocss Ha mepudepun Wi Bo-
00I1Ie OTCYTCTBYIOIIETO B TIOJJIMHHUKE,
3a CUET Yero pas3pylIarTcsl BHYTPEHHUE
CBsI3M 00pa3oB B KOHIIENTYaJIbHOM Mpo-
rpamme, AehOpPMHUPYETCS JIOTUKA CIO-
KEeTHO-(al0yIbHOTO Pa3BUTHUS OPUTH-
Haja. DTOro mpuéMa Takke CIeAyeT 0
BO3MOXKHOCTHU M30€rarb.

K anamormunomy pesynbrary 3a-
YacTyl0 NMPUBOAUT U KOMHOZUUUOHHASA
pecmpykmypayus — W3MEHEHUE JIOTH-
YeCKOW IMOCIIeIOBATEIHHOCTH 00pa3oB:
(25) ... your gift survived it all: | The

parish of rich women, physical decay, /

Yourself. — .... Ho oap meoii npegos-
moe | mebs, pacnad...*®; (26) And the

living nations wait, | Each sequestered

in its hate — Ilpauacv 6 Henasucmo,
Hapoo, | 3amausuiuce, ymo-mo coent’'.
[TonoOHast Tpanchopmalus KpaiHe ya-
CTOTHA TIPH TIEPEBOJIC TI0I3UH, YTO 00B-
SICHSIETCS JIaBJIEHUEM TTOATHYECKOU dop-
Mbl (OIpaHUYEHHBI METPOM CIIOTOBBII
00beM CTpOKM W (puHATBHAS TO3UIIMS
pudmsbl). [lepeBoqurKy peryaspHO Npu-
XOIUTCST TIpUOeraTh K MO3UIIMOHHBIM
CUHTAaKCUYECKUM TIEPECTAaHOBKAM CJIOB
B paMKax OJIHOM WJIM HECKOJIbKUX CTPOK
U Jaxe cTpod, a BMecTe CO CIOBaMHU
CIABUTAIOTCS M 00pa3bl, OOJUYCHHBIE B

A3BIKOBYIO (hOpMY.

30 Ilep. A.Dnmens.
31 Ilep. U.bpoxackoro.
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[Ipu pacwennenuu oopaza onvin
OpUTHHAJIBHBIN 00pa3 B epeBo/ie nepe-
JAeTCS TPU TIOMOIINM HECKOJIBKUX 00-
pa3zoB, MpU ITOM HX CyMMAapHbIi 00-
Pa3HBI TOTCHIMAJ JTOJDKEH MPUMEPHO
coBmagarb ¢ OOpa3HBIM MOTEHIIMAIOM
WCXOJTHOM €UHUIIBI, HAIIPUMED, BMECTO
OJTHOM pa3BepHyTOU MeTadophl B Iepe-
BOJIC TIOSIBJISIFOTCSI JIBE B3aMMOCBSI3aHHBIX
POCTHIX MeTAdOPHI UIIH IBA CPABHEHUSI.
Ota TpaHchopmalus TakKe YacTOTHA
BBHJIy JIABJICHUS TTOITUYECKON (POPMBI:
(27) ... your gift survived it all: | The
parish of rich women, physical decay —
Tsou oap nepesxcugem boeamvix 0am, ux
peuu,/ Pacnao mamepuu, paznao é cmu-
xax**; (28) And the living nations wait, /
Each sequestered in its hate — Bcaxuii
cywui mam Hapoo | 3100y ceem — 2ope
dcHem’.

[TonoOHbIlE MPUEM BO MHOIOM
CXOX C pazeepmuléanuem (KOHKpemu3a-
yueil) odpasza, naripuMmep, korga oodpas,
(dbopManbHO BBIPAKEHHBIM B MOTMHHU-
K€ OJIHUM CJIOBOM, B MEpeBOie BepOasu-
3UpPYyeTCs Y’KE B BUJIE HECKOJIIBKUX CIIOB
(Hanpumep, cocTaBHOUM MeTadopsbl): (29)
1o find his happiness in another kind of
wood | And be punished under a foreign
code of conscience — Mupa unoco u

ovimb cyoumvim | Ilo unvim 3axkonam,

32 Ilep. A.Oneapa.
33 Ilep. B.Tonoposga.

yyscum, Kak coeecmv | Hyxcux -
Oei**. B naHHOM cllydae U Ha BXOJIC, ¥ Ha
BBIXOJIE TPOIIecca MepeBoia Mbl HMEEM
oauH 00pa3, HO B IEpeBOJie ITOT 00pa3
dbopMabHO 3aHUMAET OOJIbIIIEE TEKCTY-
albHOE TPOCTPAHCTBO. DTHUM pa3Bep-
THIBAHUE OTJINYACTCS OT PACHICTUICHUS
oOpas3a. [Ipu aToM 00pa3HbIi MOTEHITUAT
TaK)Ke OCTaeTcsl HeM3MEHHBIM. JlaHHas
TpaHchopMaIKs TaK)Ke 4acTOTHA.
Cuennenue HecKoOIbKUX 00pazoe
B O/IMH OoJiee KPYMHBIM TaKkKe MPOUC-
XOIUT TPU COXpPAaHEHUU OOPa3HOro MOo-
TEHIlMaja U CEeMHOro cocrama. Hampu-
Mep, B OpUrHHaje ObLIO IBe MeTadopHI,
a B MIEPEBOJIC MOSIBIISIETCS] OJTHA Pa3Bep-
nytas meradopa: (30) From ranches of
isolation and the busy griefs — C 6bl-
COKOZOPHBIX RACHOUW] 6EUHBIX MYK>;
(31) With the farming of a verse | Make
a vineyard of the curse — B cenvckux
paoocmsax cmuxa |/ 0a Ha1bemces 2po3os

cyxa / 2opbKux cnos. ...

CuensieHre OTIMYaeTcsi OT ceep-
mMuleaHUusa 00pazoe, KOTOPOE MPOUCXOIUT
IIPU U3BSITUH OJTHOTO 00pasa rnapajieib-
HO C 3aMEHOM Ha MHTEPIPETALHOHHYIO
napadpasy JIpyroro CBS3aHHOTO C HHM
oOpaza. Ha BbIxose MbI Mmojiydaem co-

BEPIICHHO HOBBIN CWJIBHBIA 00pa3 c

34 TIlep. A.Oneapa.
35 Ilep. Bsiuecnana 1.
36 Ilep. A.Dnmens.
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OoJiee BBICOKMM MoOTeHnanioM. Hampu-
Mep, OIUH 00pa3 ObLI IITAMIIOM, APYTOM
OUYEHb CJIa0BIM, a B MEPEBO/JIC MOSBIISIET-
Cs OJMH CWJIBHBIM W HEOOBIYHBIN TPOIIL.
CueruieHue BKIIOUaeT pemeradopusa-
IIUI0, HO B OTJIMYHE OT MOCJEIHEN 3/1eCh
HOBBIN 00pa3 CO37aeTCsl K0 MOTHUBAM
HECKOJIbKUX OpPUTHHAIBHBIX O00pa3oB:
(32) From ranches of isolation and the
busy griefs — pepm, uzoarouux xpycm
om oounouecmea’’; (33) By mourning
tongues |/ The death of the poet was kept
from his poems — Ha cmuxu / cmepmeo,

635168 €20, He Halazaem aany’®,

3aKJIoueHue

BBenenue oOmMpPHOrO KoJIMYe-
CTBa HOBBIX 00Pa30B B MEPEBOJ 3a CUET
pemeradopuzanuu, pacuieryieHus WIn
CUEIUIEHUs] 00pa30B, Kak IPaBUIIO, MPHU-
BOJIUT K OOIIEICTETUUECKON HOpMaI13a-
11MH (BBIPABHUBAHUIO ) 00Pa3HOTO TOTEH-
nyasna (BHyTpeHHel ¢hopMbl) opuruHaia
[apaJuIeNIbHO C HEUTpaIu3aluend B TeK-
CTe TMepeBojla BHEIMIHUX (OpMabHBIX
ocobennoctei. Hopmanmsarus HecBo-
JMMa K KakoW-11M00 KOHKPETHOM TpaHC-
dopmaru 1 Kak KOMIUIEKCHOE SIBIICHUE
IPOTEKaeT B Mpejiesiax eJIOCTHOTO Mpo-

CTpaHCTBA TEKCTa, PACIPOCTpaHsIETCS

37 IlepeBon ero xe.
38 Ilep. A.Oneapa.

Ha Pa3JIMYHbIE B3AUMOCBSI3AHHbIE SIPYChI
IIO3THYECKOM CTPYKTYpbl U TECHO CBS-
3aHa ¢ CEMAHTUYECKUMHM MPOLIECCaMU U
[IpoLeccamMu SI3bIKOBOM KOHIIETITyaJIn3a-
1107058

B nenom, BeIpaBHUBaHUE SABISET-
Cs pe3yJIbTaTOM BO3JIEHCTBHSI HA ITPOLIECC
nepeBosia JBYX BHEUIHUX (DaKTOpoOB —
CyObEKTUBHOI'O 3MOTHUBHO-KOTHUTHUBHO-
r0 JINCCOHAHCA MEXY IEPEBOIUNKOM U
NEPEBOJUMBIM aBTOPOM U OOBEKTUBHOMN
ACUMMETPUH JIBYyX SI3BIKOB, JBYX II03TH-
YECKUX TPAaUuLMN U IBYX KylubTyp. [Ipn
3TOM MHOTHE 00pa3bl NEPEBOAYUK MOIU-
(uuUpyeT HE CTOJIBKO 10 0OBEKTUBHBIM
IPUYMHAM, HAOpUMEp, U3-3a HaJU4us
JMHTBOKYJIBTYPHBIX JIAKYH, S3BIKOBOMN
aCUMMETPUU WM JTOMUHUPOBaHUS Pop-
MaJbHBIX CTPYKTYp HaJl OOpa3HbIMH, HO
B IIEPBYIO OYEPElb U3-3a CYObEKTHBHOIO
nepeocMbIciaeHus (0CO3HaHHOTO WU He-
OCO3HAHHOT0), HEBEPHOT'O0 WJIM IIOJIHOTO
HETIOHMMAaHUS ATUX 00Pa30B.

Yr100bI n30€KaTh 00IIedCTETHYE-
CKOT'O BBIPAaBHMBAHUS U JIOCTUYb IapMO-
HUM I[IepeBojia, IpU nepegaye oopa3Hol
KOMIIOHEHTbl OpHMIMHAala CIIEAYeT UC-
XOJIUTh U3 CTpaTeruu (PyHKIMOHAIBHON
aHAJIOTUH, a HE MepeoCMBbICiieHHs o0pa-
30B, yUYUTHIBATh BHY TPUTEKCTOBBIE CTPYK-
TYpHbIE W BHETEKCTOBBIE KYJIBTYPHO-
KOHLIENITYaJIbHbIE CBSI3U (IOTEHLIMAIbHAsS

KOHHOTAaTUBHOCTb, CBCPX3HAYMMOCTL U

[TosTrueckuii 06pa3 u rapMOHUS MEPEBOJA. . .



98

SA3bik. CnoBecHocTh. Kynbrypa. 3°2011

aCCOIMATUBHOCTH) BCEX AIEMEHTOB OPH-
rUHaJa, KOTOPBIMU OH «IIPOITUTAHY» M KO-
TOpBIE B COBOKYITHOCTH COCTABJISIIOT €r0
o0muii 00pa3ubIii moreHnuan. OgHAKO
B TICPBYIO Ouepenb JIsi BEpPHON HHTEp-

npeTanuu HeoOXoauma OmpeiesIeHHAs

CTETNICHb JIMHTBO-KOTHUTHBHOW OJU30-
CTH KOHIICTITYQJIbHBIX W TO3TUYECKHUX
KapTUH MHpa aBTOpa W TIEPEBOIYMKA,
0e3 KOTOpoHW rapMoHH3alMs O0Opa3HBIX
CHUCTEM OpHTMHajla M TepeBoja HEBO3-

MOKHa.

Cnucok JuTepaTrypHbIX HCTOYHUKOB

. AnekceeB C.A. Ilepenaua cTpyKTypbl 00pa30oB XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa B Tepe-
BOJIe (Ha MaTepuaje aHIIO-PyCCKUX NMEPEBOIOB): aBTOped. IuC. ... KaHd. (puiod.
Hayk. — M., 2009. — 26 c.

. Tonuapenko C.®. K Bonpocy o moatudeckom niepesoje // Terpaau nepeBogunka.—
M., 1976. — Bpin. 9. — C. 81-91.

. Kopanosa A.JI. [IparmaTudeckue acieKThI iepenaqr 00pa3HOCTH B TEKCTE MEPEBO-
na // Coopauk HayuHbIx TpyaoB MITIMU A um. Mopuca Topesa. — Boim. 178. — M.,
1981.— C. 94-105.

. MarBeeBa H.A. Peanuzanusi KoHIENTyaJdbHOM OOpa3HOCTH B paMKax CHILIA00-
ToHN4ecKoro ctuxocnoxenus / Bectauk MI'OY. Cepust «JIuarBuctukay. — Ne 1. —
2009. - C. 167-171.

. Open Y.X. Hamstu V. b. Merca / nep. M. ®enbamana // JlaBka si3b1koB. JKyp-
HaJl HeOyKBaJBLHOTO NIepeBoia. [DneKTpoHHbIN pecypc] — Pexxum noctyma: http://
spintongues.msk.ru/auden5.html.

. Onen V.X. ITamsatu B. B. Heiitca / nep. Y. Bponckoro // Bponckwuii U. V3raanue n3
pasi: U36pannbie mepeBoabl. — CI16.: A30yka, 2010. — C. 42-45.

. Onen Y.X. INamsatu Weiirca / nep. A. Dnmens / AMepHKaHCKAs TIO33HSI B PyCCKHX
nepeBogax (XIX — XX Beka) / Coct. C. b. JbxumOunoB. — M.: Pamyra, 1983. —
C. 385-3809.

. Omen Y.X. Iamsitu V. B. Heiitca / mep. B. Tomoposa // Ozen V. X. Cobpanue cTu-
XOTBOpPEHUH (MapauieabHo Ha pycckoM U anruickom). — CII0.: EBpazus, 1997. —
C. 185-191.

JleoutneBa Kcenng MBanoBHa


http://publishing-vak.ru/philology.htm

3. [Ipob6nembl Xy10)K€CTBEHHOTO TIEPEBO/IA 99

9. Open Y.X. ITamsatu V. b. Merca / nep. Bauecnaga 111. // Kotners: u Myxu: Tpasc-
KOHTMHEHTAJIbHBIN TUIIEPCEPBEP JIUTEPATYPhl. [DIEKTpOHHBINA pecypc] — Pexum
noctyna: http://kotlet.net/article.php?story= 20050325082217242.

10. Onen V.X. Iamsitn Yubsama Batnepa Weiirca / nep. T, Illynbrsikosa // Onen Y.X.
Urenne. I[Iucemo. Dcce o mureparype. — M.: HeszaBucumas ['azera, 1998. —
C. 295-298.

11. Onen V.X. Hamsatu Yunbsama Batnepa Meiirca / mep. A. Oneapa // Oneap A. M.
Oxonneii 011103. — Tomck: TomI™Y, 2007. — C. 103-105.

12. ®nopun C. Myku nepeBonueckue: Ilpakruka nepesona. — M.: Beicmas mikona,
1983. - 184 c.

13. Auden W.H. In Memory of W. B. Yeats // Auden, W. H. Selected Poems. — New
York: Vintage Books, 2007. — P. 88-90.

Poetical Image and Translation Harmony: Types and Limits of

Metaphorical Transformations in Poetry Translation

Leont'eva Kseniya Ivanovna

postgraduate student of English Language and Translation Department,

Smolensk University for Humanities,

lecturer in the Humanities of Law and Management Academy (Smolensk branch);

e-mail: ksenja_leontieva@mail.ru

Abstract
The aim of this article is to study problems of image component transfer and
different positive (successful) metaphorical transformations in poetry transla-
tion which help to overcome or minimize lingua-cognitive asymmetry between
source and target texts. Poetic images constitute pragmatic essence of poetry, thus
preserving of their conceptual essence without any obvious and so to say "ille-
gal" modifications becomes one of the leading dominants in a positive translation

strategy. Therefore the translator usually uses a complex of metaphorical trans-
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formations among which the most common types are counter-metaphorization,
remetephorization (interpretative paraphrasing), demetaphorization (imagery re-
moval), hyper-metaphorization, word-for-word (literal) image transfer, conven-
tionalization of images, compositional restructuring, image splitting and cohesion
as well as image decompression (concretization) and folding. A large number of
new images alien to the source-text appear in translation in result of translator's
wide usage of objectively unmotivated and unjustified remetephorizations, image
splittings or cohesions. Such negative translation strategy usually gives rise to
the upmost type of lingua-cognitive asymmetry — general esthetic and cognitive
neutralization of the source-text in translation. To create a harmonious translation
the translator should use strategy of functional analogy and take into account all
structural, cultural and conceptual links of the source-language text elements. But
the main essential requirement for a correct interpretation and harmonious image
transfer is a certain similarity of the author's and the translator's conceptual and
poetical pictures of the world and their individual styles.
Keywords
Poetry translation, poetical image, linguo-cognitive asymmetry, metaphorical

transformation, interpretation, translation harmony.
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